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SYNERGISM OF TRANSLATION IN THE ACADEMIC SPHERE

Keywords: synergism, translation, academic sphere.

Ukraine is actively participating in Eurasian integration into the academic space,
which contributes to the accumulation of positive experience, particularly in the
education system of our country. International educational and academic cooperation
provides for the development of this field in a multi-vector way.

Lexical content plays a vital role in the semantic load of academic documentation.
We note its regular renewal through innovative processes accompanying modern
economic, political, educational, scientific, and cultural activities. The lexical
component of official documents requires constant study and analysis both in the
semantic and translation planes.

The economic and legal bases for the implementation of academic activities are
general and specific international agreements and contracts with European and Eastern
partner countries, drawn up in two languages: English and Ukrainian — with European
countries, Chinese and Ukrainian — with the People’s Republic of China, English and
Korean / Japanese — with the Republic of Korea and Japan, etc. Therefore, knowledge
of a foreign language, in particular English, and command of the Ukrainian language
at a high level is required from the participants of academic activities in order to avoid
potential misunderstandings.

In the context of the study, we emphasise the significance of English as the official
language of academic documentation in both Western and Eastern directions of
cooperation. Therefore, the knowledge of English and one of the Eastern languages
(Chinese, Korean, Japanese, etc.), depending on a partner country involved into
academic cooperation, is a guarantee of adequate understanding of the content of
documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
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century, successful navigation in the financial affairs of academic participants as well
as appropriate reproduction of original texts in the Ukrainian language.

The above-mentioned issues stipulate the purpose of the work — to analyse
original English and Chinese documents regulating economic and legal relations in the
academic sphere in the 21st century, in the context of the synergism of their translation
into Ukrainian. Achieving the set goal involves solving these tasks:

» to identify the mechanism of interaction of linguistic and extralinguistic factors
in the actualization of translation synergism in the research material;

* to determine indices influencing the phenomenon of synergism within the
aspects under study.

Original English and Chinese contracts and agreements, academic mobility
programs, educational and scientific grants alongside their translated versions in
Ukrainian are chosen as the research material. To process the designated research
material these research methods were used: analysis of the structural and linguistic
framework of the studied official documents to determine the specifics of the
implementation of the Ukraine’s international academic cooperation with the Western
and Oriental countries; a comparative method — to enable identifying linguistic and
extralinguistic features of original English and Chinese documents and their Ukrainian
translated versions; the method of systematization and the method of translation
analysis — to establish indicators of translation synergism involving linguistic and
extralinguistic phenomena.

Results and discussion.

Linguistic and extralinguistic factors of academic activity are associated with
linguistic (phonetics, vocabulary, grammar, stylistic composition) and non-linguistic
(connotative use of intonation, non-linguistic signs; kinesics) framework of
accompanying documentation. Let us study some examples.

The phonetic level of oral academic discourse is manifested during presentations
at scientific conferences/forums, oral presentations of grant projects. The common
cognitive concept spheres “emotionality — non-emotionality” is demonstrated:

- at the segmental level through emotionally neutral “duration” of pronouncing vowels,
correct pronunciation of speech sounds;

- at the supersegmental level through tempo stability, syntactically determined
narrowing and expanding of the melodic range, standard use of nuclear tones, use of a
continuous scale, normal loudness.

The lexical level is represented by specialized vocabulary (terminology):
cooperation (collaboration) cnisnpaus ( & 7 / hézuo, P} /F / xiézuo); basis —
ocHoBa, Gasuc (Z&fill / jichu); platform — mmargopma (“F- & / pingtai); terms-
neologisms: hi-tech — xaii-tex a6o Bucoki Texuonorii (#7Z A4/ xin ji shi, zhi qi);

2.

laptop — noyt6yx (AW i A | didanndo bijibén — HOyTOYK, T€NTOI, TOPTATUBHHUIA

komi’torep); gadget — ramker; npwWiam, TNPUCTPIH; HEBEIUKUN MPHUCTPIH,
NpU3HAYEHUH IS MOJIETIIEHHs Ta BAOCKoHaneHHs xutta (ZNas e / xido qiju; 7ML
M / xidojixi¢); device — pemaiic; npuCcTpil, mpuiang; TeXHiYHI 3aco0m, SKi

BHKOPHCTOBYIOTECS B PI3HUX Tajly3sX HayKH Ta IMOBCAKAEHHOro xutrs (85{F / qi
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jian), etc.; polysemy and synonymy (terms and conditions — in the meanings «myoaiuna
yroga (odepra) MK MPaBOBIACHUKOM (OMEpPaTOpOM) CaMTy/MOAaTKy/CiykOu Ta
KOPHUCTyBaueM, OIaHa Y JOCTYIIHIM I 03HAaHOMIIEHHST KopucTyBadeM (popmi» ( A A
R /gongkai baojia — public offer) and «ymosu kouTpakty» ( & /AHIEE AR IS5
## /hétong de jisha guigé yui tidokudn — npaBuna Ta yMOBHM KOHTPAKTY), €tC.; terms
of Latin and Greek origin (conflict of interest — xkondmikT inTepecis (77 /% / liyi
chongtii); de facto — ne-¢akro, daxruuno, Hacnpasni (F 3L [/ shishi shang);
contingent — xomrtunrent ( 5% 4 % A / xuésheng ming’é), etc.; cross-domain
homonyms; abbreviations, etc.

Almost all information conveyed through formal written and oral academic texts
has denotative semantics. Elements of connotation can be traced in:

1) interrogative sentences with interrogative semantics;

2) non-interrogative sentences with interrogative semantics.

Synergism of translation when dealing with the research material is specified by
the indicators as follows: 1) linguistic parity of the texts under study — 45%;
2) correspondence of the non-linguistic framework of the discourse to the written and
oral representations of its texts — 40%; 3) adequate identification of the denotative and
connotative semantics of the linguistic and extralinguistic frame of official documents
regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st century, and
their correct translation — 15%.

The perspectives of further research are seen in the study of typologically
common distinctive parameters of synergism in English and Chinese texts of official
documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
century in the context of a change in the paradigm of translation studies.
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Conxko KOpiii IropoBuy
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HEPEKJIAJ XYIOKHIX TEKCTIB: BUKJIMKHA TA MOXKJ/INBOCTI

Knrouosi cnosa: suxnux, npoonema, supiuients, nepekiao, mekcm, meip.

Beryn. [lorpeba B gkicCHOMY Mepekiajil HAIEKUTh 10 PO3PSAY BIYHUX, TOMY
3yCUJUIS, CIOpsIMOBaHI Ha 1i 3a0e3leyeHHs, 3aBXIAW BUIIPaBJaHi, YWM, BIJIACHE, 1
3YMOBJICHA aKmyaibHicmb MPOIOHOBAHO1 pO3BIIKY. [lo101aHHA EpenoH Ha HUIAXy 10
aJIecKBaTHOTO, TOYHOIO MEpeKiaxy JITepaTypHUX TBOPIB BHMMAara€ He JIUIIE
BJIOCKOHAJIEHHSI Teopil MepeKaJ03HaBCTBA, aje€ M 3HAUYHOK MIpOI0 BIYMJIMBOIO
CIIOCTEPEKEHHS 32 TEKCTOM, YMIHHS CIIBBIIHECTU HOTO 3 KYJIBTYPHO-CEMIOTHYHUM
IPOCTOPOM, y SIKOMy TeKCT OyB cTBopeHuid. He ocrtanHio ponb mpu poOOTi 3
OpUTIHAJLHUM TEKCTOM BIJIrpae 3HAHHSA OCOOJMBOCTEH 1JIOCTHIIIO aBTOpa, HOTO
nuckypey. Biarak, npodeciiiHi BUKIUKH, 3 SKUMHU CTHKAETHCS TEpPeKiIaiad y CBOIl
TUSTBHOCTI, YacTO BTPAualOTh CBOIO «KPUTHUYHICTBY» CaMe€ 3aBISKH MOro yBasi J0
IpiOHUIIL MOBU OPUTIHAILY, JI€/lb YCBIIOMIIFOBAaHUX (YACTO MPEACTABIECHUX IMILTIIUTHO)
€JIEMEHTIB TEKCTY, 3 SKUX BHOYIOBYETHCS CIPABKHIA 3MICT, IO MOro MOTpPiOHO
MEPEHECTH 3 OJIHIET KYJIBTYpPHO-CEMIOTHYHOI CUCTEMU B IHIIY.

OcHoBHa yacTuHa. XyI0KHII IepeKyIaa Mae CIipaBy 3 TEKCTaMH PI3HUX JKaHPIB
JiTEeparypH, Ha K1 MOKJIAAEHO 1Bl OCHOBHI TEKCTOBI1 (DYHKIIIi — CMUCJIOBY 1 €CTETHYHY.
Bix Toro, sik 1 B sIKiii opMi BTUIIOIOTBCA 1HTEHLII aBTOpa, 3aJEKHUTh €CTETHYHA
I[IHHICTh TEKCTOBOTO KOHCTPYKTY Ta PIB€Hb HOTO €MOIIIITHOTO i €CTETUYHOTO BILJIUBY
Ha pelMITi€HTa. APXITEKTOHIKA XyI0KHIX TEKCTIB €KCIUTyaTy€e OJUHUII PI3HOTO PiBHSA
CKJIAJIHOCTI JJIsi JOCSITHEHHSI CMHUCIJIOBOTO, €MOIIIIHO-EKCIIPECUBHOTO M €CTETHYHOTO
e(heKTy 3aJIe)KHO Bij] IXHBOTO JOOOPY ¥ KOMOIHAITIH.

1. XynoxH1 TEKCTH TPOTUCTABIEHI IHITUM TEKCTaM CBOEIO JOMIHAHTOI —
XYI0’)KHbO-ECTETUYHOIO (DYHKITI€I0, OCKUIHKHA TOJIOBHA METa XYAOKHBOTO TBOPY —
3MIACHEHHS €CTeTHMYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHS XyIAOKHBOTO 0OOpa3y JOBKIJUIA.
BianoBigHo, CKIIaIHICTh TEPEKIIATy XyA0KHBOTO TEKCTY YaCTO 3yMOBJICHA HASIBHICTIO
B HbOMY 3HAYHOI KUIBKOCTI 3aCO0IB BUPAKEHHS €KCIpecii, TeKCUYHUX OAMHUILb 13
€MOI[ITHUM 3a0apBIIEHHSM, apXaiYHUX BUPa3iB TOIIO. ABTOPCHKY MaHEPy BUKIIAJaHHS
IYMKH HE MOXHa BIITBOPUTH TOYHO, MPOTE MOTPIOHO MparHyTH JOHECTH YHUTAUY
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